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На сегодняшний день в кинопрокате 

России подавляющее большинство филь-

мов имеют зарубежное происхождение. Их 

оригинальные названия представлены на 

иностранном языке и должны быть адапти-

рованы для русскоязычной аудитории. Не-

смотря на то, что на российский рынок по-

ступает огромное количество иностранных 

фильмов, часть из них проходит мимо мас-

сового зрителя только из-за плохой адапта-

ции названия фильма. Эта проблема стано-

вится достаточно актуальной, поскольку 

кино является частью культуры и искусства. 

Перевод представляет собой слож-

ный процесс. Порой даже одно слово или 

текст в целом могут иметь несколько пере-

водов. Например, известное слово «hello» 

имеет два значения: «привет» и «здрав-

ствуйте». В связи с этим, трудность для пере-

водчиков заключается в том, чтобы использо-

вать тот вариант, который лучше всего подхо-

дит к ситуации или, как в нашем случае, по-

может точнее раскрыть смысл названия 

фильма. 

Название играет важную роль для по-

нимания фильма в целом и информации, 

заключенной в нем. Следовательно, пере-

водчик должен точно знать, какой смысл 

имеет название фильма, и при переводе 

сделать так, чтобы оно не только осталось 
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таким же звучным и значимым, как ориги-

нальное, но и создало правильное первое 

впечатление о фильме, т. е. иными словами 

переводчику необходимо адаптировать 

название для иностранной аудитории. В то 

же время главным остается то, что название 

фильма должно обеспечить картине фи-

нансовый успех (Clifford, 2001). 

Таким образом, целью данной ра-

боты является изучение прокатных названий 

фильмов для определения адекватности 

русскоязычной адаптации названия и его 

связи с основной идеей фильма. В работе 

изучены базовые стратегии перевода, а 

также приведены примеры удачных и не-

удачных адаптаций названий кинофильмов. 

Многие исследователи и лингвисты, в 

том числе И.Г. Милевич, Д.М. Бузаджи выде-

ляют три основные стратегии перевода ан-

глоязычных названий на русский язык (Миле-

вич, 2007. С. 65–71; Бузаджи, 2005). 

Первая из них – дословный перевод 

английского названия на русский язык. Этот 

способ является самым простым, но не са-

мым точным, а в некоторых случаях он не от-

ражает сути фильма. 

Вторая стратегия – транскрипция 

(воспроизведение по звукам) и транслите-

рация (воспроизведение по буквам). Дан-

ным способом обычно переводят названия 

фильмов, содержащих имена собственные 

(например, имена, названия городов и 

стран, наименования болезней и др.) или от-

ражающие определенные события (напри-

мер, праздники). 

Третья стратегия представляет собой 

трансформацию названий и включает в 

себя несколько приемов, таких как добавле-

ние, опущение, замена. 

Первый способ основан на кальки-

ровании, т. е. полном и дословном пере-

воде англоязычного названия. Этот метод 

применяется в основном к фильмам, в 

названиях которых нет непереводимых эле-

ментов речи, и если при переводе не возни-

кает противоречий между формой и содер-

жанием: «Fight club» – «Бойцовский клуб» 

(1999), «Game of Thrones» – «Игра престолов» 

(2011), «How to Train Your Dragon» – «Как при-

ручить дракона» (2010). Как видим, в данной 

стратегии обычно отсутствуют примеры не-

удачных адаптаций, так как название отоб-

ражает основную задумку авторов. 

Вторая стратегия заключается в тран-

скрипции и транслитерации названий. Так 

были переведены следующие фильмы: 

«Аватар» – «Avatar», «Терминатор» − «The Ter-

minator», а также «ВАЛЛ-И» − «WALL-E», что 

представляло собой аббревиатуру. Сегодня 

именно этот способ перевода является 

наиболее востребованным. 

Основой третьей концепции является 

трансформация названия:  

1. Добавление. В качестве примера 

приведем фильм «Chappie». Эта история о 

необыкновенном и одаренном роботе 

была переведена на русский язык как «Ро-

бот по имени Чаппи». Такие преобразования 

не оказывают существенного влияния на 

смысл, поскольку связаны с основной темой 

названия, а также дополняют, уточняют или 

усиливают значение оригинального назва-

ния. 

2. Опущение. Сущность способа за-

ключается в том, чтобы пропустить некото-

рые ненужные слова, не несущие основной 

нагрузки, для повышения привлекательности 

названия. Так, например, фильм «In time» 

был переведен как «Время». Данный пере-

вод лишает название конкретики, но при 

этом сохраняет основную идею фильма. 

3. Замена. Представляет собой пол-

ную замену названия фильма переводчи-

ком по различным причинам. Несмотря на 

основные требования, которые стоят перед 

переводчиком (сохранение семантико-

структурного равенства и равные коммуни-

кативно-функциональные свойства), слу-

чаев изменения названий фильмов при пе-

реводе достаточно много (Латышев, 2005). 

Мультфильм «Sing» о конкурсе вокалистов 

среди животных был переведен как «Зверо-

пой», по аналогии со «Зверополисом». Пер-

вый мультфильм не имел никакого отноше-

ния ко второму, а с помощью замены была 

сделана попытка привлечь аудиторию с ис-

пользованием зарекомендовавшей себя 

концепции названия. 

В то же время очень часто перевод-

чики злоупотребляют этим методом. В каче-

стве примера приведем фильм «Inception» 

К. Нолана, который в российском прокате 

назвали как «Начало» без видимой на то при-

чины. Тем не менее, есть и положительные 

примеры: название фильма «The Fast and 

the Furious», что в переводе означает «Быст-
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рый и разъяренный», заменили на лаконич-

ное название «Форсаж». 

В заключение отметим, что для каж-

дого фильма нужно выбирать свою страте-

гию перевода названия, исходя из смысла, 

вкладываемого создателями, а также языко-

вых и культурных особенностей страны-про-

изводителя того или иного фильма. Следова-

тельно, переводчик должен не только знать 

все теоретические аспекты своей деятель-

ности, но и использовать воображение, 

чтобы донести до зрителя главную идею 

фильма через его название. 
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